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1. kapitola

 

Anglie, 1818

 

 

„Nemáš strach, zlatíčko?“

Roslynn Chadwicková odtrhla pohled od krajiny, kterou víc než hodinu sledovala nepřítomným pohledem oknem kočáru. Strach? Je sama na celém světě. Nemá rodinu ani poručníka. Opustila vše, co znala, a míří do nejisté budoucnosti. Strach? Byla k smrti vyděšená.

Ale Nettie MacDonaldová to netušila a Roslynn se jí nehodlala svěřovat. Nettie byla i tak dost rozčilená, už od chvíle, kdy včera ráno přejely hranice Anglie. Lamentovala a hartusila, jak měla ve zvyku, když chtěla zakrýt své obavy. Do té doby měla dobrou náladu, dokonce i když přejely hranice Lowlands, skotské nížiny. Opovrhovala nížinou, byla tělem i duší Highlander, obyvatel Vysočiny. Bylo jí čtyřicet dva let, a nikdy by si nepomyslela, že bude někdy nucena opustit milovanou Vysočinu a uchýlit se do Anglie. Anglie! Ale přece by svou holčičku neopustila.

Roslynn se podařilo vyloudit na tváři úsměv, a dokonce spiklenecky mrkla, aby svou komornou povzbudila.

„Čeho bych se měla bát, Nettie? Udělaly jsme dobře, že jsme uprostřed noci zmizly. Geordie bude lítat po Aberdeenu a Edinburghu, ale ve snu ho nenapadne, že jsme pláchly do Londýna.“

„To je pravda.“ Nettie se spokojeně usmála a na chvíli zapomněla, že Anglii z duše nesnáší. Geordieho Camerona však nesnášela ještě víc. „Doufám, že ten mizera pukne vzteky, až mu dojde, že jsme mu překazily jeho špinavý plány.“ Nettie se odmlčela a po chvíli pokračovala: „Měla jsem zlost, když tě Duncan, ať je mu zem lehká, donutil k tomu slibu, ale věděl, co dělá. A měla by sis dávat pozor, jak mluvíš. Nemysli si, slyším dobře a poznám, že zapomínáš na vybranou mluvu, kvůli které ti Duncan najal tu nafoukanou učitelku. Když už jsme v tý zatracený Anglii, tak mluv správně anglicky.“

Roslynn se rošťácky zasmála: „Až nějakýho Anglána uvidím, tak si určitě vzpomenu, jak se správně mluví. Nekaž mi poslední chvíle, kdy si nemusím lámat hlavu nad každičkým slovem.“

„Jen se nevymlouvej. Moc dobře vím, že zapomínáš mluvit správně, když jsi rozčilená.“

No jistě! Jak si mohla Roslynn myslet, že Nettie neví, co se jí honí hlavou? Nettie ji znala lépe než kdokoli jiný. Lépe než se znala sama. Ke skotskému dialektu, který pochytila od dědečka a od Nettie, se uchylovala, když byla rozčilená a měla nějaké starosti. A právě teď opravdu byla rozčilená. Ale je pravda, že by neměla zapomínat, co jí její učitelka angličtiny vtloukla do hlavy.

„Doufám, že už tam na nás čekají kufry s oblečením,“ vzdychla Roslynn. „Jinak budem v pěkný bryndě.“ Obě odjely jen s tím, co měly na sobě. Nechtěly riskovat, že je někdo uvidí a poví o tom bratranci Geordiemu.

„Tím si nemusíš lámat hlavu. Byl to dobrej nápad, přivést tu londýnskou krejčovou do sídla Cameronů. Až dojedeme na místo, budou na tebe čekat všechny ty parádní šatičky. Duncan, dej mu pánbůh věčný nebe, myslel na všechno. Dokonce poslal do Londýna i kufry, pěkně jeden za druhým, aby si Geordie ničeho nevšiml.“

Nettie se musela smát, když si vzpomněla, jak se uprostřed noci vydaly do světa. Sukně měly vyhrnuté a dospodu si oblékly staré jezdecké kalhoty, aby v měsíčním světle vypadaly jako mužští. Musely to udělat. I Roslynn to pochopila. Popravdě řečeno, tahle část jejich dobrodružství se Nettii líbila ze všeho nejvíc. Dojely do nejbližšího města, kde na ně čekal dostavník. Několik hodin počkaly, aby se ujistily, že je nikdo nesledoval. Potom konečně vyrazily. Ale bylo to nutné, aby obelstily Geordieho Camerona. Alespoň starý pán Roslynn přesvědčoval, že je to nutné.

Uvěřila mu v okamžiku, kdy se četla dědečkova poslední vůle. Výraz v obličeji Geordieho Camerona nevěstil nic dobrého. Geordie byl Duncanův prasynovec, vnuk jeho nejmladšího bratra a poslední žijící muž z celé rodiny. Právem očekával, že mu připadne část Duncanova majetku. Ale Duncan Cameron vše odkázal Roslynn, své jediné vnučce. Sídlo Cameronů, mlýny a spoustu dalších věcí. Zkrátka všechen svůj majetek. Geordie měl co dělat, aby se ovládl.

„Nevím, co ho tak naštvalo,“ podivila se Nettie, když hned druhý den odjel. „Věděl přece, že ho Duncan nenávidí, že ho obviňuje ze smrti tvé matky. Proč myslíš, že se ti celé ty roky vytrvale dvořil? Musel tušit, že Duncan všechno odkáže tobě. Nesmíme ztrácet čas. Je třeba využít toho, že tu Geordie právě teď není.“

Opravdu nebylo možné ztrácet čas. Roslynn to pochopila, když za ní Geordie přišel, hned jak dočetli závěť, a opět ji požádal o ruku. Roslynn znovu odmítla. Odešly s Nettií hned v noci. Neměly čas Duncana oplakat ani litovat slibu, který mu Roslynn dala. Roslynn dědečka oplakávala celé dva měsíce, kdy věděla, že jeho dny jsou sečteny. Strádal a trpěl bolestí a při životě ho držela jen příslovečná skotská zarputilost. Roslynn nelitovala, že jeho utrpení skončilo, ale věděla, že toho starého muže, který jí byl po léta matkou i otcem, bude bolestně postrádat.

„Neplač pro mě, děvenko,“ řekl jí několik týdnů před smrtí. „Nepřeju si to. Darovalas mi spoustu let. Už nechci, abys kvůli mě promarnila ani den. Musíš mi to slíbit.“

A tak dala starci, jehož milovala a který ji rovněž miloval od chvíle, kdy se s ní matka vrátila domů, ještě jeden slib. Co na tom záleželo. Vždyť ten první slib byl daleko závažnější. Ocitla se kvůli němu v dost složité situaci. Na slzy tak jako tak nebyl čas.

Nettie starostlivě sledovala, že se Roslynn opět zadívala z okna. Věděla, že opět myslí na Duncana Camerona. Od prvního dne, kdy ji matka přivedla do sídla Camerovovy rodiny, mu říkala dědo. Duncan se tvářil, že ho to nedůstojné oslovení zlobí, ale ve skutečnosti byl rád. Ta malá nezbeda měla radost, když mohla přísnému starci něco vyvést, a jemu to činilo potěšení. Oběma jim bude chybět, ale teď nebyl čas o tom přemýšlet.

„Konečně jsme u toho hostince,“ poznamenala Nettie, když se podívala z okna.

Roslynn se naklonila, aby lépe viděla. Zapadající slunce ozářilo její tvář a vlasy. To děvče má nádherné vlasy, pomyslela si Nettie, rezavé se zlatým nádechem, stejně jako Janet, její matka. Ona sama měla vlasy černé jako uhel a temně zelené oči, které připomínaly jezírka, na jejichž hladinu dopadá stín rozložitých dubů. Roslynn zdědila oči po matce, zelenošedé se zvláštními zlatými skvrnkami. Když o tom tak Nettie uvažovala, Roslynn jí velice připomínala Janet Cameronovou, než utekla s tím Angličanem. Po otci, po tom sebevědomém muži, který Janet zlomil srdce, neměla nic. Když tragicky zahynul, Janet se změnila ve svůj vlastní stín. Už nikdy nebyla taková jako dřív. O rok později zemřela i ona. Bohudík tu byl dědeček. Dívenka, která v sedmi letech osiřela, byla naštěstí velice přizpůsobivá. Rychle si na starého muže zvykla. On ji slepě miloval a dělal, co jí na očích viděl.

Bože, jsem stejná. Taky vzpomínám na mrtvé, místo abych přemýšlela o budoucnosti.

„Doufám, že tu mají měkčí postele než tam, co jsme spaly na dnešek,“ poznamenala Roslynn, když dostavník zastavil před venkovským hostincem. „To je jediná věc, která mě táhne do Londýna. Frances má pro nás určitě pohodlné postele.“

„To chceš říct, že se po těch letech netěšíš na svou nejlepší přítelkyni?“

Roslynn se na Nettii udiveně podívala.

„Samozřejmě že se na ni těším. Už se nemůžu dočkat, až ji zase uvidím. Jen lituji, že to není za příznivějších okolností. Nesmíme ztrácet čas, tak si jí asi moc neužiju. Zatracenej Geordie,“ zamračila se, až se jí tiziánová obočí spojila. „Kdyby ho nebylo...“

„Nemělas dávat sliby a teď bychom tu nemusely bejt. Ale nemá cenu naříkat nad rozlitým mlíkem, co říkáš?“

Roslynn se usmála.

„A kdo naříkal včera v noci, když ležel na tvrdé posteli a stěžoval si, že ho bolí celé tělo a obtěžují ho štěnice?“

Nettie si odfrkla a rozhodla se, že na to nebude odpovídat. Vystrčila Roslynn z vozu, jakmile vozka otevřel dveře a podal jí ruku. Roslynn se vydala k hostinci. Nettie šla za ní a slyšela, jak se děvče tlumeně směje při vzpomínce na minulou noc.

Ještě, holka, nejsi tak stará, abys nevydržela pár nocí na nepohodlný posteli. Pozorovala Roslynn, jak si vykračuje lehkým krokem, a v tu chvíli se cítila na osmdesát. I kdyby tu měli postel ze šutrů, dneska ani necekneš.

Potom se usmála a pohodila hlavou. Roslynn udělá jen dobře, když si z ní může trochu utahovat. Alespoň ji to přivede na jiné myšlenky.

Ta postel třeba bude měkounká, ale ty stejně řekneš, že je tvrdá jako kámen. Už je to moc dlouho, co se to děvče naposledy od srdce zasmálo.

Roslynn došla k hostinci. Na stoličce před vchodem stál asi šestnáctiletý mladík a zapaloval lucernu. Roslynn si ho ani nevšimla, ale on jí ano. Zaslechl její drsný smích – nic podobného do té doby neslyšel – a otočil se přes rameno. Byl pohledem na neznámou krasavici tak ohromen, že málem spadl. Jako by na dvoře vyšlehl plamen. Dívka kráčela ve světle zapadajícího slunce. Na chvíli jí bylo vidět do obličeje – jemně tvarované lícní kosti, malý zašpičatělý nos, pevná brada a plné rty. Roslynn prošla dveřmi a kluk si málem ukroutil hlavu, jak se za ní díval. Vtom se mu za zády ozvalo: „No, no!“ Clapec se otočil a pohlédl do přísné tváře dívčiny komorné. Zrudl od hlavy až k patě jako malina.

Ale Nettie byla milosrdná a nezpražila ho, jak to mívala ve zvyku, když někdo zíral na její Roslynn. Nebylo to nic neobvyklého. Na lady Roslynn Chadwickovou zírali všichni mužští od malých usmrkánků až po staré kmety. A to ji má pustit do Londýna!

 


 

2. kapitola

 

 

„Zajímá tě, kde šije?“ utrousil ctihodný William Fairfax na adresu svého mladého přítele. „Ale na krejčím zas tolik nezáleží. Když chceš obstát, musíš mít pořádné rukavice. Ty jsou ze všeho nejdůležitější.“

Kožená rukavice narazila na tělo a Williamův přítel Cully sebou opět trhl, ale tentokrát jen přimhouřil oči. Před několika minutami, když z poraněného nosu dole v ringu vytryskla první kapka krve, je pevně zavřel. Zachvěl se, protože krev z nosu se už řinula proudem. K tomu ještě opuchlé rty a roztržené obočí.

„Moc se ti to nelíbí, co?“ ušklíbl se William, když viděl, jak jeho mladý přítel zezelenal. „Tamten taky není nadšený, dneska určitě ne.“ William se spokojeně zachechtal. Měl za to, že to je podařený vtip. „Kdyby vlezl do ringu Knighton, měli bychom alespoň na co vsadit. Trénoval ho, víš? Za posledních deset let se v ringu neukázal, ale stejně by lorda trochu potrápil. Malory je udýchaný, tak snad máme ještě nějakou naději.“

Spolu s dalšími gentlemany, kteří se nakupili kolem ringu, sledovali, jak sir Anthony přešel do uvolněného postoje a vrhl rozzlobený pohled na majitele sportovní haly.

„Nemá to cenu. Říkal jsem ti, Knightone, že ještě není v pořádku. Nestačil se vzpamatovat z posledního utkání.“

John Knighton pokrčil rameny. V tmavých očích mu zableskla veselá jiskřička, když se zahleděl na rozzlobeného boxera, kterého považoval za svého přítele.

„Nemám moc zájemců. Možná že kdybys pro změnu nechal někoho vyhrát, měli bychom na výběr víc partnerů, s nimiž bys mohl trénovat.“

Knightonova poznámka vzbudila všeobecné veselí. Každý v hale věděl, že Malory už deset let s nikým neprohrál. Dokonce nikomu nedaroval ani kolo. Byl ve vynikající kondici. Svaly na něm jen hrály. Měl výbornou techniku, především ta z něho dělala nepřemožitelného boxera. Promotéři včetně Knightona by dali všechno za to, aby ho dostali do profesionálního ringu. Ale pro zhýralce, jakým Malory byl, neznamenal box nic jiného než způsob, jak se při svém nezřízeném životě udržet fit. Navštěvoval třikrát týdně Knightonovu halu ze stejného důvodu, jako konal své pravidelné ranní vyjížďky po parku – jen pro své potěšení.

Asi polovina z přihlížejících gentlemanů byli také boxeři. Čekali, až na ně dojde řada, aby se předvedli v ringu. Někteří, mezi něž patřil i ctihodný William Fairfax, se v hale jen občas zastavili. Příležitostně si i na někoho vsadili. Několik diváků patřilo mezi Maloryho kamarády. Často se přišli podívat, jak Malory likviduje partnery, které mu sehnal Knighton, ale měli dost rozumu na to, aby s ním sami do ringu nelezli.

Jeden z nich si právě utahoval z Anthonyho. Byl asi stejně vysoký, ale hubenější. Lord Amherst, lehkomyslný chlapík s věčně usměvavýma očima, byl stejně starý jako Malory, ale na rozdíl od tmavovlasého přítele měl světlé vlasy. Oba se věnovali stejným zálibám, mezi něž patřily zejména ženy, sázky a zase ženy.

„Jestli chceš najít pořádného soupeře, který dá do boje celé srdce, budeš muset nějakému vazounovi nasadit parohy.“

„S radostí, Georgi,“ odpálil Malory přihrávku. „Ale co když dá přednost souboji na pistole?“

George Amherst se suše zasmál. Někdo možná netušil, že je Anthony nepřemožitelný v ringu, ale všichni věděli, že jej nelze porazit v soubojích. Bylo o něm známo, že se s oblibou ptal svých soupeřů, do které části těla chtějí dostat zásah. Účinkovalo to znamenitě. Jestli se ti chudáci do této chvíle ještě netřásli strachy, tak se po Anthonyho poznámce zcela jistě rozklepali.

Pokud George věděl, Anthony v souboji nikoho nezabil. Skoro všechny se konaly kvůli ženám, ale ten zhýralec tvrdil, že se nenarodila žena, pro niž by stálo za to zemřít. Samozřejmě se to nevztahovalo na jeho rodinu. Na tu byl Malory velice citlivý. Byl zapřisáhlý starý mládenec, ale díky četným potomkům svých tří starších bratrů měl spoustu neteří a synovců, kterým mohl věnovat svou přízeň.

„Hledáš soupeře, Tony? Měl jsi pro mě poslat. Víš, že si to s tebou vždycky rád rozdám.“

George se prudce otočil. Nemohl uvěřit svým uším. Ten známý hlas neslyšel už víc než deset let. Ne, nemýlil se. George udiveně povytáhl obočí. Ve dveřích stál James Malory. Vypadal samozřejmě starší, než si ho George pamatoval, ale měl stejně divoký výraz jako před deseti lety, kdy byl největším londýnským flamendrem a sukničkářem. Velký, světlovlasý a stále pohledný. Bože, to snad není pravda!

George se otočil zpět k ringu, aby se podíval, jak na jeho přítele zapůsobil nečekaný bratrův příchod. James a Anthony si kdysi bývali velice blízcí. Byl mezi nimi jen rok a měli podobné zájmy. James však byl divočejší – alespoň to tak bývalo. Potom však z nějakého důvodu někam zmizel. Rodina o tom nemluvila a bratři včetně Anthonyho se k němu neznali. Ani nevyslovili jeho jméno. George a Anthony byli už celá léta důvěrní přátelé. George dokonce věřil, že jsou nejlepší přátelé, přesto se mu Anthony nikdy nesvěřil, co James provedl, že byl vyobcován z rodiny.

Ale k Georgeově překvapení Anthony zůstal klidný. Ať se mu v jeho hezké hlavě honilo cokoli, nikdo v hale nic nepoznal. Člověk jej musel dobře znát, aby rozeznal výraz v jeho kobaltově modrých očích, aby uhodl, zda se v nich zračí radost, nebo vztek.

Když však promluvil, zdálo se, že mluví ke svému největšímu nepříteli.

„Zatraceně, Jamesi! Jak to, že jsi pořád v Londýně? Měl jsi dnes ráno odplout!“

James jen znuděně pokrčil rameny.

„Změna plánu, protože si Jeremy postavil hlavu. Od té doby, co se setkal s příbuznými, to s ním není k vydržení. Vsadil bych se, že se od Regan naučil, jak manipulovat lidmi. Čert ví, jak to dokázal, ale přemluvil mě, abych ho tu nechal chodit do školy.“

Anthonymu se chtělo smát, když viděl bratrův zmatený výraz. Nechat sebou mávat sedmnáctiletým klackem, který ostatně vypadal spíš jako jeho než Jamesův syn. Dal by se do smíchu, kdyby James nevyslovil jméno Regan. To jméno ho dohánělo k zuřivosti a jeho starší bratry Jasona a Edwarda rovněž. James to věděl, a proto nepromarnil jedinou příležitost, kdy mohl říct „Regan“ místo „Reggie“, jak Reginu Edenovou nazýval zbytek rodiny. Pokud si Anthony pamatoval, James se chtěl vždycky odlišovat. Šel tvrdošíjně svou cestou a dělal si, co chtěl, bez ohledu na důsledky.

Během hovoru James došel k ringu a jakoby mimoděk si svlékl sako, pod nímž měl košili s krátkým rukávem, kterou si zvykl nosit, když dělal kapitána na Maiden Anne. Dával najevo, že se hodlá postavit do ringu proti bratrovi. Anthony odolal pokušení pustit se do něho kvůli „Regan“. Určitě by se začali hádat a z přátelského utkání by nebylo nic.

„Znamená to, že zůstáváš?“ zeptal se Jamese, který předal kabát Georgeovi a nechal si od spokojeně se usmívajícího Knightona navléknout boxerské rukavice.

„Jen dokud se tu mladý pán nezabydlí. Aspoň doufám. Connie si myslí, že bychom se tu možná měli usadit natrvalo, aby měl Jeremy nějaký domov.“

Tentokrát to Anthony nevydržel a dal se do smíchu: „Dva staří mořští vlci si hrají na maminku. To bych rád viděl.“

„Nech na hlavě, Tony.“ James se bratrovým popichováním nedal vyvést z rovnováhy. „Ty sám si každé léto hraješ na maminku, nebo ne?“

„Na tatínka,“ opravil ho Anthony. „Nebo spíš na staršího bratra, ale to je jedno. Divím se, proč se neoženíš jako Jason, aby měl Jeremy matku. Ale zřejmě to nepovažuješ za nutné, když ti Conrad Sharp nabídl při výchově potomka pomocnou ruku.“

James skočil do ringu.

„Neutahuj si z mého nejlepšího přítele.“

Anthony se mírně přikrčil.

„Dobrá. Tak kdo se bude o chlapce starat, než se ty a Connie rozhodnete, jestli se nemáte vrátit natrvalo do Anglie?“

Dřív než James odpověděl, zasadil Anthonymu tvrdý úder pravačkou.

„Ty,“ řekl konečně.

Anthony se nahrbil a snažil se vzpamatovat z úderu i z bratrovy odpovědi. Přihlížející začali vykřikovat sázky. Konečně tu byl někdo, kdo by mohl neporazitelného lorda Maloryho porazit. Malory byl o pár palců vyšší, ale jeho soupeř měl větší svaly a vypadal, že by s každým z nich včetně Maloryho dokázal zatočit. Jaké štěstí, že o tu skvělou podívanou nepřijdou. Jen několik diváků si uvědomilo, že jde o bratry.

Jakmile Anthony znovu popadl dech, zamračil se na Jamese kvůli jeho zákeřnému úderu. K jeho sdělení pouze poznamenal: „Já? Čemu vděčím za to nenadálé štěstí?“

„Mladý pán to tak chce. Zatraceně, jsi jeho idol – copak to nevíš? Samozřejmě až po mně.“

„Samozřejmě,“ odpověděl Anthony a oplatil Jamesovi úder. Jamese bratrův zvedák překvapil. Zapotácel se a o několik kroků couvl. „Rád se o něho postarám,“ dodal Anthony, „ale nepočítej s tím, že bych kvůli tomu omezoval své zájmy, jako jsem to dělal kvůli Reggii.“

Muži kolem sebe kroužili, a než James stačil odpovědět, utržil každý z nich další ránu.

„Nepočítám, že se budeš omezovat. Já jsem se taky neomezoval. Je to něco jiného, když máš na starost mladého muže. Není to žádné neviňátko, od čtrnácti už běhá za děvkama.“

Anthony se dal při té představě do smíchu a přestal si dávat pozor. Okamžitě utržil ránu do hlavy. Zareagoval rychle a zasáhl bratra do žaludku. Úder zvedl Jamese několik centimetrů nad podlahu. Bylo to neuvěřitelné, protože James vážil o dobrých patnáct kilo víc než Anthony.

Anthony se stáhl a počkal, až bratr popadne dech. James zůstal v předklonu, ušklíbl se a pohlédl na Anthonyho.

„Vážně musíme jít dnes večer do postele celí rozlámaní?“

Anthony se zářivě usmál a odhalil svůj dokonalý chrup.

„Myslím, že se najde příjemnější způsob, jak se před spaním unavit.“ Přistoupil k bratrovi a objal ho kolem ramen.

„Vezmeš si tedy k sobě Jeremyho, až začne škola?“

„S radostí, ale bude kolem toho spousta řečí. Každý, kdo se na Jeremyho podívá, myslí, že je můj.“

„Proto chce být u tebe.“ James se usmál, až mu v ústech zasvítily bělostné zuby. „Má ďábelský smysl pro humor. A teď k dnešnímu večeru. Znám nějaký holky...“

„Holky! To snad ne! Byl jsi moc dlouho na moři, starý Jestřábe. Já na rozdíl od tebe znám několik dam...“

 


 

3. kapitola

 

 

Lady Frances se naklonila ke své přítelkyni a řekla: „Ale já ti nerozumím, Ros. Proč se chceš připoutat k nějakému muži, když nemusíš? Kdybys byla zamilovaná, tak neřeknu. Ale ty mluvíš o vdávání, a přitom ještě ani neznáš ženicha.“

„Myslíš, že bych se hrnula do vdávání, kdybych to neslíbila?“ namítla Roslynn.

„Doufám, že ne. Ale stejně – kdo se dozví, žes nesplnila slib? Tvůj dědeček je po smrti...“ Frances pohlédla přítelkyni do tváře a odmlčela se. „Zapomeň, co jsem řekla.“

Jistě.“

„Stejně si myslím, že je to škoda!“ povzdychla si Frances procítěně.

Lady Frances Grenfellová byla v každém směru pozoruhodná žena. Nelze říci, že by byla výjimečně krásná, ale se svými světlými vlasy a tmavohnědýma očima vypadala velice přitažlivě. Kdysi to byla veselá, výbušná dívka, ovšem jen do okamžiku, kdy před sedmi lety vstoupila do nevydařeného manželského svazku s Henrym Grenfellem. Zvážněla a usadila se, ale stále ještě v některých okamžicích připomínala to šťastné, bezstarostné děvče, kterým bývala.

„Jsi úplně nezávislá,“ pokračovala Frances. „Máš peněz, že ani nevíš, co s nimi. A nikdo ti do ničeho nemluví. Já musela žít sedm let s mužem, kterého jsem nemilovala, abych se dostala tam, kde jsi ty. Stejně nejsem nezávislá. Mám matku, která mě sekýruje, kdykoli udělám něco, co jí nejde pod nos. Ani jako vdova nemám pokoj. Žiji jen se svým synem, ale stejně musím neustále někomu skládat účty. Ale ty se, Roslynn, nemusíš na nikoho ohlížet. A přesto se chceš vydat napospas nějakému muži, který ti s potěšením přistřihne křidélka, jako to udělal lord Henry mně. Vím, že to nechceš. Moc dobře to vím.“

„Nezáleží na tom, co chci, Frances. Ale co musím.“

„Ale proč?“ vykřikla Frances podrážděně. „To bych chtěla vědět. Jen mi neopakuj, žes to slíbila svému dědečkovi. Řekni mi, proč jsi učinila takový slib. Pokud to pro něho bylo tak důležité, měl dost času, aby tě provdal sám.“

„No, víš, nebyl nikdo, koho bych si chtěla vzít,“ vysvětlovala Roslynn. „A dědeček by mi nikdy nenutil člověka, který by mi nebyl po chuti.“

„To se za celé ty roky nikdo neobjevil? Ani jeden jediný?“

„Nesnáším tón, kterým říkáš za celé ty roky, Frances. Opravdu. Nepřipomínej mi, jak těžké to bude.“

Frances vrhla na svou přítelkyni udivený pohled.

„Těžké?“ Skoro se zasmála. „Proč by to mělo být těžké? Není nic snazšího než tě vdát. Nahrne se kolem tebe tolik nápadníků, že nebudeš vědět, co s nimi. Na věku, má drahá, nezáleží. Proboha, copak nevíš, Roslynn, jak jsi hezká? A kdyby to nestačilo, jsi tak bohatá, že vedle tebe kdejaký bankéř vypadá jako šašek.“

„Frances, je mi dvacet pět let!“ Roslynn to pronesla vážným hlasem, jako by oznamovala, že jí je sto.

Frances se ušklíbla: „Mně taky. Nezdá se mi, že by to byla nějaká tragédie. Pěkně děkuju.“

„Mezi námi je rozdíl. Ty jsi vdova. Nikdo to nebude komentovat, když se znovu vdáš.“

„Nebude co komentovat. Já se totiž nemíním znovu vdát.“

Roslynn se zamračila.

„Víš, co tomu řeknou lidi? Puknou smíchy, až si přečtou mé svatební oznámení.“

„Ale Roslynn...,“ usmála se Frances.

„Je to pravda. Zatraceně! Sama bych se smála. Stará panna, která v pětadvaceti konečně sehnala ženicha!“

„Nech toho. Říkám ti – přísahám ti, že tvůj věk nehraje žádnou roli.“

Roslynn by tomu ráda věřila. Měla co dělat, aby se nerozplakala. Její věk představoval hlavní důvod, proč se bála hledat vhodného partnera. Bude vypadat jako blázen. Ta představa ji děsila.

„Všichni si budou myslet, že se mnou není něco v pořádku, když jsem se dosud nevdala. Dobře to víš. Lidé už jsou takoví.“

„Pochopí to, až zjistí, že jsi posledních šest let pečovala o svého dědečka. Ale pořád se vyhýbáš odpovědi na mou otázku.“

Roslynn se zasmála svým drsným hlasem, který k ní neodmyslitelně patřil. Dorazila s Nettií do domu na South Audley Street v noci. Vzhledem k pozdní hodině musela odložit rozhovor s přítelkyní až na druhý den. S Frances ji pojilo staré přátelství, které trvalo dvanáct let a přežilo i dlouhé odloučení. Za posledních deset let ji navštívila jen jednou. Podruhé se viděly, když k nim Frances v létě před čtyřmi lety přijela se synem.

Roslynn měla ve Skotsku i jiné přítelkyně, ale žádná jí nebyla tak blízká jako Frances, žádné se nedokázala svěřit se všemi svými tajemstvími. Seznámily se, když jim bylo třináct let. Dědeček poslal svou vnučku do anglické školy, aby tam z ní udělali dámu. Byl přesvědčen, že jinak úplně zvlčí. Bylo to jistě správné rozhodnutí, ale Roslynn tenkrát nijak nenadchlo.

Trvalo dva roky, než ji ze školy vyhodili a poslali zpátky kvůli „vzpurnému chování“. Dědeček se nezlobil. Velice ji postrádal, a tak byl rád, že se vrátila domů. Ale odlákal ze školy jednu z nejlepších učitelek, aby se jeho vnučce dostalo náležitého vzdělání. Slečna Beechhamová odolávala v sídle Cameronů lépe „vzpurnému chování“ nezbedné dívky; dědeček jí platil tolik, že nedokázala odejít.

Dva roky, které Roslynn strávila v Anglii, prožila ve společnosti Frances. Později si dívky dopisovaly. Frances přítelkyni seznamovala se svými novými zkušenostmi a zážitky, které byly Roslynn odepřeny. A tak se v osmnácti letech dozvěděla, jaké to je, když je dívka poprvé uvedena do společnosti a když se zamiluje. Pochopila, co znamená žít s manželem, kterého nemilujete. Neměla vlastní dítě, ale prostřednictvím dopisů věděla o dětech vše. Frances se s ní dělila o všechny důležité momenty ve vývoji malého Timmyho.

Roslynn se své přítelkyni rovněž se vším svěřovala, i když její život na Vysočině nebyl příliš vzrušující. Jen v posledních měsících si nechala své trápení pro sebe. Frances netušila, jakou hrozbu pro ni představuje Geordie. Jak jí to má teď vysvětlit? Jak ji má přimět, aby pochopila, že nejde o vrtoch senilního starce, ale o skutečně vážnou situaci?

Roslynn se rozhodla, že začne od začátku.

„Frances, pamatuješ si, jak jsem ti vyprávěla, že se má matka utopila v Loch Etive, když mi bylo sedm?“

„Ano,“ hlesla Frances a pohladila Roslynn po ruce. „Bylo to rok po otcově smrti, viď?“

Roslynn přikývla a znovu se jí vybavilo, jak byla po smrti rodičů zoufalá.

„Dědeček celou dobu obviňoval z její smrti svého prasynovce Geordieho. Byl to pěkný neřád. Ubližoval zvířatům a dělal jiné lotroviny, které mu působily radost. Když mu bylo jedenáct, zavinil, že si jeden z našich pacholků zlomil nohu. Mohl i za to, že se naše kuchařka ošklivě spálila. Museli jsme kvůli němu utratit koně. A to nevím, co vyváděl doma. Jeho otec byl bratranec mé matky. Když k nám přijel na návštěvu, vždycky bral Geordieho s sebou. V den, kdy se maminka utopila, už u nás byli asi týden.“

„Ale jak mohl způsobit, že se tvá matka utopila?“

„Nikdy se nenašel žádný důkaz. Nejdřív jsme si mysleli, že se s ní převrhla loďka. Matka měla teplé oblečení – stalo se to v zimě – a nedokázala v těžkých, promočených šatech doplavat ke břehu.“

„Co dělala na jezeře uprostřed zimy?“

„Vždyť se u toho jezera narodila. Byla ve vodě jako doma. Milovala ji. V létě denně plavala a každou volnou chvíli trávila u jezera. Jakmile se naučila veslovat, přestala pro ni jízda v kočáře nebo na koni existovat. Ať bylo jakékoli počasí, cestovala všude, kam to šlo, výhradně po vodě. Měla svou malou veslici, která se snadno ovládala. I já jsem měla vlastní loďku, ale nesměla jsem na ní jezdit sama. Zkrátka voda byla její živel, ale onoho osudného dne jí to nebylo nic platné.“

„Nebyl tam nikdo, kdo by jí pomohl?“

„Nikdo neviděl, co se stalo. Chystala se plout na druhou stranu. Zřejmě se to stalo někde uprostřed jezera. Několik dnů po té tragické události se jeden z chalupníků dědečkovi náhodou zmínil, že před několika dny viděl Geordieho u přístaviště. Kdyby Geordie nebyl takový ničema, dědeček by tomu nepřikládal žádný význam. Ale bylo divné, že ten kluk byl ze smrti mé matky skoro tak zoufalý jako já. Přitom ji neměl rád.“

„A tak dědeček došel k názoru, že Geordie tu loďku nějak poškodil.“

Roslynn přikývla: „Zřejmě v ní udělal nějakou trhlinu, kterou pak pomalu začala prosakovat voda. Podobná rošťárna by přesně odpovídala jeho povaze. Jen ať se někdo pořádně namočí a přijde o loď! Pokud to opravdu udělal, nemyslím, že by to bylo něco jiného než ohavný vtip, který nevyšel. Mám za to, že nechtěl nikoho zabít, jen vyděsit. Nevěděl, že se matka pustí přes jezero. Myslel, že popluje podél břehu.“

„Ale přece...“

„Ano, přece,“ povzdychla Roslynn. „Dědeček to nikdy nemohl dokázat. Co měl dělat? Loďka se nenašla, a tak nebylo možné zjistit, jestli s ní někdo něco nevyvedl. Ať to bylo tak nebo tak, dědeček už Geordiemu od té doby nedůvěřoval. Kdykoli k nám bratránek přijel, některý z našich sluhů ho dostal na starost a nesměl z něho spustit oči. Po pravdě řečeno ho dědeček nenáviděl. Geordieho otci se o ničem nezmínil. Přísahal však, že z něho mladý pán nevyrazí ani pětník. Když strýc zemřel, zanechal Geordiemu velice malé dědictví. Dědeček věděl, že mu Geordie závidí a pase po jeho majetku. Duncan jako nejstarší syn totiž zdědil skoro všechno. Když mě Geordie požádal o ruku, dědečkovi okamžitě došlo, že mu jde jen o peníze.“

„Třeba to tak není, Roslynn. Máš přece i jiné přednosti než jen peníze.“

Roslynn o tom nehodlala diskutovat.

„Geordie mě nikdy neměl rád, Frances. Ani já jeho. Záviděl mi, že jsem dědečkova nejbližší příbuzná. Začal mi nadbíhat až po smrti svého otce. Tehdy mu došlo, že s tím, co zdědil, díru do světa neudělá.“

„Ale tys ho přece odmítla.“

„Samozřejmě že jsem ho odmítla. Nejsem tak pitomá, abych neprokoukla, o co mu jde. Ale Geordie se nevzdal. Neustále předstíral, že se do mě zamiloval až po uši. Ale já jsem v jeho chladných očích viděla jen nenávist.“

„Dobrá. Ale pořád mi není jasné, proč se musíš hnát do manželství s někým jiným.“

„Dědeček zemřel. Odešel jediný člověk, který mě dokázal ochránit. Kdyby nebylo Geordieho, ani bych nepotřebovala, aby mě někdo chránil. Je nad slunce jasné, že se nehodlá vzdát. Chce si mě vzít, protože je to jediná cesta, jak se dostat k majetku Cameronů.“

„Co může dělat, když ho nechceš?“

„Myslela, jsem, že nemůže dělat nic. Ale dědeček byl jiného názoru.“

„Kdo by získal tvé peníze, kdyby se s tebou něco stalo? Zdědil by je Geordie?“

„V žádném případě. O to se dědeček postaral. Říkám ti, Frances, že Geordiemu nezbývá nic jiného než se se mnou oženit. Obávám se, že je schopen použít i násilí, aby mě přinutil k sňatku.“

Frances se zachvěla.

„Asi tě nepřemluvím, viď?“

„Nedá se nic dělat. Dědeček doufal, že se Geordie ožení s jinou ženou. Bohužel k tomu nedošlo. Neoženil se a čekal, až starý pán zemře. Ten bídák si myslí, že jsem bezbranná, ale není to pravda. Mám dýku a umím s ní docela dobře zacházet.“

„To snad nemyslíš vážně!“

„Myslím. Dědeček mě to naučil. Ale k čemu je dýka, když stojíš proti takovému lumpovi, jako je Geordie. Může mě nechat unést. Už chápeš, proč jsem tak rychle odjela ze Skotska?“

„Jistě. Dokonce už jsem pochopila, proč se chceš za každou cenu vdát.“

„Jakmile uzavřu sňatek s jiným mužem, Geordie nade mnou ztratí moc. Proto mě dědeček donutil, abych mu slíbila, že se co nejdřív vdám. Všechno předem naplánoval. Dokonce i můj útěk. Bratránek mě bude nejdřív hledat ve Skotsku. Nenapadne ho, že jsem utekla až do Anglie. Tím získám trochu času. Ale stejně si musím pospíšit.“

„Čert aby to vzal! Jak se chceš tak rychle zamilovat?“

Roslynn si vzpomněla na dědečkova slova a nemohla se ubránit úsměvu.

„Nejdřív, děvče,“ říkal, „potřebuješ získat snubní prsten. Nic jiného tě neochrání. Lásku můžeš hledat až pak.“ Pochopila, jak to myslí, a zrudla rozpaky. Dědeček dodal: „Samosebou, pokud ti láska padne do klína hned, tak ji neodstrkuj. Popadni ji za pačesy a nepouštěj. Aspoň si ušetříš práci a nebudeš ji muset později hledat.“

Měl pro ni ještě další radu: „Říká se, že nejlepší manželé jsou z největších zhýralců a sukničkářů, pokud je nějaký šikovný děvče chytne za srdce. Vybouřili se v mládí a nemusej litovat, že o něco přišli. Usadí se a daj pokoj.“

„Taky se říká, že zhýralec zůstane zhýralcem. Nedá si zlomit srdce,“ namítla Roslynn. Nelíbila se jí představa, že by měla usilovat o nějakého sukničkáře.

„Kdo to říká?“ zasmál se dědeček. „Ty to dokážeš. Ale já nemám na mysli ty mladý hejsky. Najdi si někoho v letech, kdo už si užil svý. Ale ne zas nějakou trosku. Buď opatrná, děvenko. Není to jen tak.“

„A jaký je mezi nimi rozdíl?“

„To poznáš lehce. Musíš ho vzrušovat – jen se nečervenej. Dokážeš vzrušit celej zástup mužskejch. Uvidíš, že budeš mít z koho vybírat.“

„Ale já nechci žádného sukničkáře,“ bránila se Roslynn.

„Budeš chtít, uvidíš,“ ujistil ji dědeček. „O ty ostatní děvčata většinou nestojej. Jen se musíš nejdřív přesvědčit, že si nechá navlíknout snubní prstýnek. Dřív než...“

„Dědečku!“

„Kdo ti to má říct, když ne já,“ zabručel starý pán. „Musíš vědět, jak s takovým chlápkem zacházet.“

„To je jednoduché. Od toho mám ruce.“

Dědeček se zasmál: „Jen se nedělej. Teď nemluvíš pravdu. Někdo se ti bude líbit, budeš z něho celá pryč, ale ty mu jednu vrazíš a nebudeš se s ním bavit jen proto, že nemá nejlepší pověst?“

„Ano!“

„Ale vždyť ti říkám, že z těch největších zhýralců jsou nejlepší manželé!“ Dědeček málem začal křičet. Nemohl pochopit, proč je tak tvrdohlavá. „A já chci, aby sis našla nejlepšího manžela, i když na to nebudeš mít moc času.“

„Jak to, u všech čertů, můžeš tvrdit? Řekni mi, dědečku, jak to víš?“ Roslynn se nezlobila, jen byla zmatená. Dědeček netušil, že jeho vnučka už leccos ví od své přítelkyně Frances. Byla přesvědčená, že jistému druhu mužů je lépe se vyhnout.

„Taky jsem bejval pěknej divoch. Nedívej se na mě tak překvapeně. Pěknejch pár let jsem řádil a lítal za každou sukní. Co neuteklo na strom, to bylo moje. Potom jsem potkal tvou babičku a zůstal jsem jí věrný až do smrti.“

Výjimka. Jedna jediná. Málo na to, aby Roslynn změnila svůj názor. Neřekla však nic. Nechala dědečka, aby si myslel, že ji přesvědčil. Žádný slib v tomto směru mu však nedala.

Zanechala vzpomínek a vrátila se k otázce, kterou jí položila Frances.

„Když se mi nepodaří zamilovat se, nedá se nic dělat. Tys to také přežila.“

„Neměla jsem na vybranou,“ zamračila se Frances.

„Promiň. Nechtěla jsem ti to připomínat. Co se mě týče, ukaž mi pohledného chlapíka, který neběhá za každou sukní. Nic víc nepotřebuji. Bude stačit, když se mi bude trochu líbit.“ Roslynn se na cvíli odmlčela a potom dodala: „Koneckonců mám od dědečka povoleno – dokonce to sám navrhl –, že si můžu lásku najít později, když se jí nedočkám v manželství.“

„To řekl?“

Roslynn se musela zasmát, když viděla, jak je její přítelkyně překvapená.

„Pomoz mi najít manžela. Potom začnu přemýšlet o milenci. A drž mi palce, ať je to jeden a týž muž.“

 

 

 


 

4. kapitola

 

 

„Tak co, mladý muži? Co tomu říkáš? Bude ti to vyhovovat?“ Anthony se ležérně opíral o rám dveří a pozoroval Jeremyho, který si s nelíčeným nadšením prohlížel svůj pokoj.

„Zatraceně, strýčku Tony, já...“

„Zadrž,“ přerušil ho Anthony a upřel na synovce unavený pohled. „Strýčku můžeš říkat mým bratrům, ale já jsem pro tebe Tony, jasný?“

Jeremy se usmál od ucha k uchu. Anthonyho poznámka se ho nijak nedotkla.

„Je to nádhera, Tony, opravdu. Všechno! Pokoj, dům, ty. Nevím, jak ti poděkovat...“

„Tak si tím nelam hlavu,“ skočil mu do řeči Anthony. „Než budeš pokračovat, věz, že tě hodlám totálně zkazit, drahý hochu. Tvůj otec si nic jiného nezaslouží. Neměl mi tě svěřovat.“

„Slibuješ?“

Antony se neubránil smíchu. Ten kluk ho bere zcela vážně.

„Ale ne, to byl jen vtip. Jason by mě zabil. I tak proletí stropem, až se dozví, že tě táta svěřil mně, a ne jemu. Jen tě představím takovým ženám, na které už tvůj otec dávno zapomněl.“

„Takovým, jako je Regan?“

Anthony se tentokrát doopravdy rozzlobil.

„Budeme spolu vycházet, pokud od tebe tohle jméno už nikdy neuslyším. Zapoměň na to, jsi stejný mizera jako tvůj otec...“

„Nemluv tak o mém otci, strýčku Tony. Nedovolím to,“ skočil mu Jeremy do řeči.

Anthony udělal několik kroků a počechral chlapce ve vlasech. Byly stejně černé jako ty jeho.

„Aby bylo jasno, chlapče, mám tvého tátu rád. A vždycky jsem měl. Ale to ještě neznamená, že po něm nemůžu vyjet, když budu chtít. Byl mým bratrem dřív než tvým tátou. Nepotřebuje, abys ho chránil. Tak hned nevyskakuj. Nic jsem tím nemyslel.“

Jeremy se uklidnil, zasmál se a řekl: „Rega-Reggie říkala, že bys nebyl spokojený, kdyby ses pořád nehádal se svými bratry.“

„Vážně? Ta žába nikdy nebyla hloupá,“ opáčil Anthony láskyplným hlasem. „Když mluvíme o té mladé dámě, poslala mi dnes vzkaz. Zdá se, že zůstala ve městě sama bez svého vikomta a potřebuje, aby ji večer někdo doprovodil na nějaký ples. Jak by se ti to líbilo?“

„Myslíš, že bych ji měl doprovodit já?“ zeptal se Jeremy dychtivě.

„Proč ne. Dobře ví, že o podobné věci nestojím, a neprosila by mě o to, kdyby byl po ruce někdo jiný. Ale Edward je s dětmi v Haverstonu u Jasona. A Derek je tam také. Žádný jiný Malory kromě nás dvou už bohužel nepřichází v úvahu – nebo to ještě můžeme hodit na tvého otce. Tedy jestli ho najdeme. Ještě by se tu měl asi týden potloukat. Ale říkal, že se chce podívat za svým starým přítelem.“

„Asi jel za Sarah,“ podotkl Jeremy a zamrkal svýma modrýma očima. „Ona dělá v jedné taverně...“

„Ušetři mě podrobností.“

„Stejně ho nedonutíš, aby vyrazil na ples. Ani když jde o jeho oblíbenou neteř. Ale já tam půjdu rád. Dokonce mám i vhodné šaty. A umím tancovat, vážně. Connie mě to naučil.“

Anthony měl dojem, že se udusí smíchy.

„Vážně? A kdo dělal pána, ty, nebo on?“

„Jednou tak a jednou tak,“ ušklíbl se Jeremy. „Ale potom jsem ještě trénoval s holkama v baru, a nestěžovaly si.“

Anthony byl v pokušení zeptat se, co všechno s nimi trénoval. Ale neřekl nic. Dokázal si docela dobře představit, co všechno se asi od povedených přátel svého otce přiučil! Co si s tím uličníkem počne? Ale bude muset něco udělat, protože Jeremy neměl díky vlivu svého otce žádné vychování.

Možná že by ho měl svěřit do rukou jeho bratranců, až se vrátí do Londýna. Snad by ho dokázali naučit alespoň základním zásadám slušného chování.

„Reggie bude potěšena, že s tebou může tančit. Nepochybuji o tom. Ale jestli jí řekneš holka, urazí se a jednu ti vlepí. Ale jinak s tebou klidně stráví večer. Myslím, že tě má docela ráda.“

„To má. Od prvního dne, kdy jsme ji s sebou vzali na moře.“

„Musíš mi to připomínat? Bože, těch problémů, než si James s vikomtem vyrovnal účty, než ho donutil k svatbě.“

„No jo, tím se všechno změnilo.“

„Samozřejmě. Ale stejně tě do té trestné výpravy neměl zatahovat.“

„Byla to otázka cti.“

„Tak ty víš, co je čest?“ prohodil Anthony suše. „Pak tedy ještě nejsi ztracený... Pokud ovšem odstraníme z tvého slovníku ty ,holky‘.“

Jeremy se mírně začervenal. Nebyla to jeho chyba, že prvních pár let svého života strávil v taverně. Žil tam, dokud otec nezjistil, že má potomka, a nevzal si ho k sobě. Connie, otcův první důstojník a nejlepší přítel, ho vždycky peskoval kvůli tomu, jak mluví; teď tu byl další člověk, který ho bude opravovat.

„Ale třeba nejsem dost dobrý, abych ji doprovázel...“

„Tak si vezmi k srdci, co jsem ti řekl.“ Anthony zavrtěl hlavou. „Copak bych ti navrhoval, abys šel s mou nejmilejší neteří na bál, kdybych si myslel, že na to nestačíš?“

Jeremy se zachmuřil.

„Nemůžu tam jít. Zatraceně, jak mě to vůbec mohlo napadnout? Ne, vážně nemůžu. Kdyby to nebyla zrovna ona – nejde to.“

„Co to proboha meleš?“

Jeremy se na strýce pozorně zahleděl.

„Nemůžu s ní na žádný ples. Jak ji ochráním, kdyby ji obtěžoval někdo jako ty?“

„Jako já?“ Anthony nevěděl, jestli se má smát, nebo toho spratka uškrtit.

„Víš, jak to myslím, Tony – někdo, kdo nerad slyší ,ne‘. Ne že bych se zdráhal zakročit, kdyby se někdo opovážil...“

„Ale kdo by bral sedmnáctiletého mladíka vážně. Tos chtěl říct, ne?“ zamračil se Anthony a dokončil větu místo Jeremyho. „Ksakru! To nemůžu připustit. Máš pravdu. Uděláme kompromis. Ty ji doprovodíš a já na ni dohlédnu. Taneční sál u Crandalů vede do zahrady. Myslím, že se tam můžu schovat, aniž by mě někdo viděl. To by mohlo uspokojit i jejího starostlivého manžela. Bude ti to vyhovovat, mladý muži?“

„Jasně, když budu vědět, že můžeš zasáhnout, kdyby se dostala do problémů. Ale zatraceně, Tony, trčet celou noc na zahradě, to bude nuda, ne?“

„To bude, ale projednou to vydržím. Nevidím jinou možnost. Nemůžu tam jít a nikoho si nevšímat, s žádnou si nic nezačít. Je to prokletí mého života. Ale sám jsem si tenhle život vybral, tak si nemám co stěžovat,“ dodal záhadně a nechal Jeremyho, aby se zabydlel ve svém novém pokoji.

 


 

5. kapitola

 

 

„Tak co, má drahá, už mi věříš?“ zašeptala Frances. Přistoupila zezadu k Roslynn, která stála v kruhu obdivovatelů. Od chvíle, kdy vešla do sálu, ji nenechali ani na chvíli samotnou. Byla to již třetí společenská událost, které se v Londýně účastnila.

Nevinná otázka nemohla nezasvěcenému posluchači nic říct. Ostatně ji stejně nikdo neslyšel. Pohledy přítomných pánů se neustále obracely k Roslynn, ale momentálně se její obdivovatelé v přátelském duchu dohadovali o nějakých závodech, které se měly konat druhého dne. Tu hádku vlastně vyprovokovala Roslynn. Pánové se nemohli dohodnout, kdo s ní půjde tančit, a tak chtěla změnit téma. Už byla unavená. Především lord Bradley byl vyčerpávající tanečník. Roslynn měla pocit, že narazila na muže, který má největší nohy v celé Anglii.

Otázce své přítelkyně naštěstí nebo naneštěstí velice dobře rozuměla. Nemusela se ptát, co má Frances na mysli. V posledních několika dnech utrousila podobnou poznámku několikrát. Frances měla radost, že se ve svém odhadu nemýlila. Dotírala na Roslynn v dobrém, vztahovala její úspěch i na sebe.

„Věřím ti,“ povzdechla si Roslynn. Doufala, že je to naposledy, co se k tomu musí vyjadřovat. „Opravdu ti věřím. Ale jak si mám z toho množství vybrat?“

Frances ji odvedla kousek stranou.

„Nemusíš si z nich vybrat žádného. Nezapomeň, že lov teprve začal,“ připomínala. „Je spousta vhodných adeptů, s nimiž ses ještě ani neseznámila. Nemůžeš se do manželství vrhnout po hlavě.“

„Samozřejmě že ne. Nemám v úmyslu vdát se za zcela neznámého muže. Ve skutečnosti to pro mě bude cizinec, ale musím se o něm dozvědět co nejvíc. Musím svou kořist co nejlépe poznat, abych se vyhnula chybám.“

„Říkáš kořist?“ Frances tázavě povytáhla obočí. „Takhle se na to díváš?“

Roslynn znovu vzdychla: „Já nevím, Frances. Sama jsi mluvila o lovu. Není v tom žádný cit. Opravdu si připadám jako chladnokrevný lovec, zvlášť když jsem zatím nepotkala nikoho, kdo by alespoň trochu vzbudil můj zájem. Je to tak, hodlám ulovit manžela, nebo si ho spíš budu muset koupit. Výstižnější vyjádření skutečnosti mě nenapadá. Nezdá se mi, že by se mi tady z těch někdo mohl líbit. Ale pokud bude splňovat další kritéria...“

„Nesmysl!“ zarazila ji Frances. „Nevzdávej to, vždyť jsi sotva začala. Co se stalo, že jsi tak sklíčená?“

Roslynn se ušklíbla.

„Jsou tak mladí, Frances. Gilbertovi Tyrwhittovi nemůže být víc než dvacet a Neville Baldwin není o mnoho starší. Ten hrabě je stejně starý jako já a lord Bradley pouze o pět let starší, ačkoli se chová, jako by právě vyšel ze školy. Tamti dva na tom nejsou o nic lépe. Zatraceně, připadám si vedle nich tak stará. A dědeček mě varoval. Říkal, že bych se měla poohlédnout po nějakém starším muži. Ale kde jsou? Jestli mi řekneš, že jsou všichni ženatí, tak začnu ječet.“

Frances se dala do smíchu: „Ros, hrozně spěcháš. Je tu spousta urozených gentlemanů v letech, vdovců a starých mládenců, kteří jistě ochotně změní svůj stav, jakmile se s tebou seznámí. Ale bude třeba je na tebe upozornit. Sami si zřejmě netroufnou soupeřit tady s těmi mladíky. Představují pro ně tvrdou konkurenci. Koneckonců jsi mezi nimi vzbudila úžasný zájem. Jestli chceš někoho staršího, budeš ho muset trochu povzbudit a dát mu najevo, že tě zajímá – víš, co mám na mysli.“

„K čertu, Frances, nemusíš se červenat. Dokážu se prosadit, když to bude třeba. Dokonce jsem připravena nabídnout dotyčnému sňatek sama. Netvař se tak udiveně. Víš, že to myslím vážně, a udělám, co je třeba.“

„Znám tě. Na něco takového jsi moc plachá.“

„Za normálních okolností snad. Ale v dané situaci nemám na vybranou. Není čas na obvyklé dvoření. Nemohu sedět a čekat, až kolem projde ten pravý. Tak mi ukaž další adepty, kteří přicházejí v úvahu, a já ti povím, kterému mě máš představit. Těch usmrkánků už mám plné zuby.“

„Dobrá,“ souhlasila Frances. „Tam vedle muzikantů, ten dlouhán. Nemůžu si honem vzpomenout, jak se jmenuje, ale vím, že je vdovec a má dvě děti – ne, myslím, že tři. Je mu něco málo přes čtyřicet a je to příjemný člověk. Vlastní velký majetek v Kentu, kde žijí jeho děti. On dává přednost životu ve městě. Myslíš, že by se hodil?“ dodala. Snažila se, aby její poznámka zněla sarkasticky.

Roslynn se usmála: „Není špatný, vůbec není špatný. Má interesantně prošedivělé skráně. Když nemůžu svého manžela milovat, musím alespoň trvat na příjemném vzhledu. A on má příjemný vhled, co říkáš? Ano, pro začátek to není špatné. Ještě někdo padá v úvahu?“

Frances se zatvářila znechuceně. Měla dojem, že je na trhu. Dráždilo ji, že Roslynn k celé věci přistupuje jako chladnokrevný obchodník. Ale nebylo tomu tak vždy? Za většinu žen však vše podstatné vyřizovali jejich otcové nebo poručníci. Budoucí nevěsty se mohly nerušeně oddávat svým snům o nekonečné lásce. Ros neměla nikoho, kdo by za ni projednal praktické stránky manželského svazku. O vše včetně financí se musela postarat sama.

Frances pochopila, že nic nezmění, a ukázala Roslynn jiného muže a potom dalšího a dalšího. Během následující hodiny se s nimi Roslynn seznámila a všechny v duchu zanesla na seznam možných manželů. Tentokrát již byla s výsledkem spokojenější. Mladí obdivovatelé se však nehodlali vzdát a neustále ji zvali k tanci. Roslynn začal jejich zájem obtěžovat.

Skoro celý život prožila pouze s dědečkem a služebnictvem. Neměla s muži téměř žádné zkušenosti. Kromě dědečka jich znala jen několik. Neznámým příslušníkům silného pohlaví dávala najevo zdvořilý nezájem. Na rozdíl od Nettie, které nic neuniklo, si Roslynn neuvědomovala, jaký vliv na muže má. Nebylo divu, že nepřikládala význam svému vzhledu, který jí nikdy nepřipadal nijak výjimečný, ale věku. Obávala se, že je na vdavky příliš stará, a tak sázela výhradně na své dědictví. Doufala, že díky němu se jí podaří rychle získat manžela.

Při porovnání svého věku se stářím dívek, které byly uváděny do společnosti, došla k názoru, že se bude muset spokojit s muži, na něž doma nezbyl příliš velký majetek, nebo s nějakým zadluženým lordem, který prohrál všechny své peníze. Přestože počítala s tím, že si v manželské smlouvě zajistí kontrolu nad svým majetkem, manžel by nevyšel zkrátka. Roslynn hodlala být štědrá. Mohla si to dovolit. Byla neuvěřitelně bohatá.

Po prvním večírku, na který ji Frances vzala, musela svou situaci přehodnotit. Rychle zjistila, že se o ni zajímají všichni muži bez rozdílu, aniž věděli, jak je bohatá. Samozřejmě že její róby a šperky mluvily samy za sebe, ale i tak bylo pozoruhodné, že už ji v domě na South Audley Street stihl navštívit jeden bohatý hrabě i otravný lord Bradley. Starší muži na jejím seznamu rovněž nebyli žádní žebráci a zdálo se, že jsou z ní všichni celí pryč. Ale budou ochotni se s ní oženit? To se uvidí. Teď bylo nejdůležitější získat o nich co nejvíc informací. Roslynn chtěla být po svatbě ušetřena nepříjemných překvapení.

Velice by potřebovala nějakého důvěrníka a rádce, někoho, kdo zná dotyčné delší dobu a pomohl by jí seznam proškrtat. Frances byla dost uzavřená. Od té doby, co ovdověla, žila trochu stranou. Nemohla jí poskytnout vyčerpávající informace. Znala jen muže, kteří patřili mezi přátele jejího manžela, a žádného z nich nemohla Roslynn doporučit. Gentlemany, jež své přítelkyni představila na plese, znala jen povrchně a mnoho o nich nevěděla.

Možná by pomohly nějaké klepy. Ale to rovněž nebyl spolehlivý zdroj. Kéž by Roslynn měla v Londýně ještě jiné přítelkyně. Ale neměla. Frances byla jediná.

Ani jednu z nich nenapadlo, že by si Roslynn mohla najmout člověka, který by pro ni shromáždil dostupné materiály o adeptech, kteří přicházeli v úvahu. I kdyby je to napadlo, nevěděly by, kde takovou osobu hledat. Roslynn bylo od samého počátku jasné, že nalézt vhodného manžela nebude nic lehkého. Tušila, že to bude utrpení už jen proto, že neměla dost času, aby si vše mohla důkladně rozmyslet a dospět tak k odpovědnému rozhodnutí.

Dnes večer však přece jen postoupila o krok kupředu. Sir Artemus Shadwell, ten prošedivělý vdovec, hrdě čelil hordě rozpustilých mladíků, kteří ji pronásledovali na každém kroku, a vyzval ji k tanci. Bohužel to nebyl tanec vhodný ke konverzaci. Nedozvěděla se od něho víc, než že má pět dětí z prvního manželství (Frances byla pěkně vedle!) a další už mít nehodlá, i kdyby se případně znovu oženil. Jak by se tomu chtěl ubránit? napadlo Roslynn.

To nebyla dobrá zpráva. Jestli totiž od manželství něco čekala, tak to byly právě děti. Na nic jiného se netěšila. Chtěla děti. Nemuselo by jich být moc, stačily by dvě, tři nebo čtyři, ale trvala na nich. Ve svém věku nehodlala nic odkládat. Pokud chtěla rodinu, musela začít hned, a mínila na svém rozhodnutí trvat. Nehodlala v tomto směru tolerovat žádné „Možná“ a „Uvidíme“.

Zatím však sira Artemuse ze svého seznamu nevyškrtla. Koneckonců netušil, že patří mezi „adepty“, a zatím nemusel brát její zvídavé otázky ohledně dětí vážně. Muži ostatně často měnili své názory. Pokud Roslynn o mužích něco věděla, tak to bylo právě tohle.

Když dotančili, vrátila se k Frances, jež stála u stolu s občerstvením s jakousi mladou ženou, kterou Roslynn ještě neznala. Vtom však hudba spustila waltz a Roslynn si všimla, že k ní míří neodbytný lord Bradley. Hlasitě vzdychla. Už toho měla dost. Nenechá si znovu šlapat po nohou tím nemotorným chlapem.

„Něco není v pořádku?“ zeptala se Frances, když zaslechla její povzdech.

„Ale ne...,“ odpověděla Roslynn zoufale. „Vlastně ano!“ dodala odhodlaným hlasem. Přestalo ji zajímat, zda ji Frances představí té neznámé ženě nebo ne. „Nepůjdu s tím otravným Bradleym tančit. Přísahám, že ne. Omdlela bych, což by tě jistě uvedlo do rozpaků. Laskavě mě, dámy, omluvte, jdu se schovat ven.“

Spokojeně se zasmála, neboť rozhodnutí, které učinila, patřilo k těm snadným. Obdařila ženy spikleneckým pohledem a zmizela v davu. Nechala je, aby Bradleymu vysvětlily, že mu jeho oběť unikla.

Rychle zamířila k několika francouzským oknům, které vedly na terasu. Vyklouzla ven ze sálu, ale nešla dál. Přitiskla se ke zdi vedle dveří a rychle se ohlédla, zda ji nesleduje někdo, kdo by chtěl využít příležitosti, kterou skýtala nádherná zahrada zalitá měsíčním světlem rozkládající se za obrovským trávníkem pod kamennou terasou. Naštěstí nikoho neviděla. Otočila se a přikrčila, aby viděla do sálu. Chtěla se ujistit, že její útěk byl úspěšný. Ano, opravdu se zdařil. Zrovna zahlédla, jak lord Bradley zdrceně odchází od Frances.

Zachovala se neslušně, ale Roslynn necítila výčitky svědomí. Místo toho sledovala, zda ji lord Bradley nebude hledat venku, když ji nenajde na tanečním parketu. Musela by se přemístit do jiného úkrytu. Už se viděla, jak se směšně krčí za květinovými záhony v zahradě. Vrhla za sebe další nervózní pohled, aby se ujistila, že na zahradě nikdo není, a uvědomila si, že i teď vypadá dost komicky. Pozorovala lorda Bradleyho, dokud nevyzval k tanci někoho jiného.

Roslynn si povzdychla a konečně se narovnala. V duchu si poblahopřála k úspěšnému útěku. Její nohy jsou prozatím zachráněny. Měla zmizet už dříve. Čerstvý vzduch byl osvěžující, úplný balzám na její zmatenou a unavenou mysl, plnou obav z budoucnosti. Konečně mohla být několik minut sama, nemyslet na nic a oddávat se tónům, které k ní doléhaly otevřenými dveřmi ze sálu.

Obdélníky měkkého světla dopadaly francouzskými okny na kamennou terasu, kde stálo roztroušeno několik stolků a židlí. Roslynn se jim však vyhnula, protože na ně bylo ze sálu vidět.

Vzadu, v místě, kde terasa přecházela v trávník, zahlédla pod stromem lavičku. Alespoň se jí zdálo, že je to lavička. Světlo nedosahovalo dál než k povislé větvi, která zdálky vypadala jako závěs. Vše ostatní halily temné stíny. Paprsky měsíčního světla nedokázaly proniknout hustou korunou stromu. Přesně takové místo hledala. Když si sedne a skrčí nohy pod sebe, stane se neviditelnou. Bude to příjemná změna.

Roslynn se rozběhla, aby nevelkou vzdálenost, která ji dělila od opuštěné lavičky, překonala co nejrychleji. Nechtěla, aby ji někdo zahlédl. Upnula se k tomu temnému zákoutí, ani nevěděla proč. Vždyť nechtěla nic jiného než být chvilku sama. Nemohla venku zůstat moc dlouho, protože by si o ni Frances začala dělat starosti.

Mířila k lavičce jako k bezpečnému přístavu. Vtom se zastavila. Přístav se rozplynul. Na její lavičce už někdo seděl.

Stála v ostrůvku světla a zírala před sebe. To, co zdálky několika stop vypadalo jako stín, byla ve skutečnosti mužská noha v černých kalhotách, přehozená přes opěradlo a opřená o sedadlo, kam se mínila posadit, aby se stala neviditelnou. Muž, jemuž noha patřila, napůl stál a napůl seděl na opěradle. Druhou nohou se opíral o zem. Podívala se výš a uviděla předloktí, která klidně ležela na ohnutém koleně, uvolněné ruce dlaněmi dolů, dlouhé elegantní prsty. Těchto detailů si všimla jen proto, že se odrážely od černého obleku. Ještě výš byla mírně ohnutá ramena a bílá kravata uvázaná s nedbalou elegancí. Roslynn konečně zamířila svůj pohled na mužův obličej. Ale mnoho neviděla, i když stála poměrně blízko, jen světle šedý ovál orámovaný tmavými vlasy.

Muž byl skryt ve tmě a zřejmě to nebyla náhoda. Skládal se z tmavých a světlejších stínů, ale byl tam, skutečný, tichý. Roslynn dostala vztek. Uvědomila si, že ji celou dobu mohl pozorovat, jak se krčí za dveřmi sálu jako malé dítě, které si hraje na schovávanou. Nic neřekl. Ani se nehnul. Jen na ni upřeně hleděl.

Roslynn zrudla až po kořínky vlasů. Zlobilo ji, že se chová, jako by byl němý a neviditelný. Mohl jí tu nepříjemnou situaci ulehčit. Gentleman by něco prohodil, aby ji ujistil, že si jí všiml až teď, i kdyby to třeba nebyla pravda.

Nekonečné ticho ji provokovalo k útěku, přesto však zůstala. Nebylo možné jen tak zmizet. Nevěděla, koho má před sebou, zatímco ten muž ji viděl velice zřetelně. Dráždila ji představa, že by v budoucnu zkoumala každého muže, s nímž se setká, a kladla si nekonečné otázky. Není to on? Nesměje se mi po straně? Jako by i tak neměla dost jiných starostí!

Rozhodla se, že zjistí, kdo to je. I kdyby ho měla vytáhnout na světlo. Měla skutečně hrozný vztek. Slov nebylo zapotřebí. Vtom se někde v poschodí rozsvítilo světlo. Jeho paprsky pronikly větvemi stromu a osvítily některé partie mužova těla, ruce, rameno zahalené v černém sametu – a obličej.

Roslynn nebyla připravená. Vydechla údivem a na několik okamžiků ztratila schopnost jakkoli reagovat. Kdyby se jí někdo zeptal, jak se jmenuje, nedokázala by odpovědět.

V matném světle uviděla široká jemně modelovaná ústa, ostře řezanou bradu a orlí nos. Mužova pleť byla snědá, nicméně ostře kontrastovala s uhlově černou barvou jeho hustých vlnitých vlasů. A ty oči – Bože chraň všechny nevinné dívky před takovýma očima – průzračně modré a nepatrně zešikmené. Oči s exotickým, uhrančivým pohledem rámovaly husté řasy a výrazné obočí. Byly to drzé, smyslné oči – a žhavé, příliš žhavé.

Roslynn začala pociťovat nedostatek vzduchu. Vzpamatovala se a zhluboka se nadechla. Okamžitě pochopila, komu se dívá do tváře. Dědeček ji varoval. Byl to jeden z mužů, kteří „nepřicházeli v úvahu“. Byl příliš hezký.

Roslynn znovu dostala zlost, jenže trochu jinou než předtím. Měla sto chutí toho člověka udeřit. Proč je to právě on? Jediný muž, který jí vyrazil dech, pro ni nepřichází v úvahu.

„Jste si vědom toho, že na mě civíte, pane?“ zeptala se. Nemohla pochopit, kde se v ní vzala ta odvaha, aby promluvila.

„Ano,“ odpověděl stručně a usmál se.

Odolal pokušení podotknout, že ona na něho rovněž civí. Bavilo ho ji pozorovat. Slova nebyla nezbytná. Jen by rušila. I když její drsný hlas na něho zapůsobil jako pohlazení.

Anthony Malory byl neznámou dívkou fascinován. Všiml si jí už předtím, ještě než vyšla na terasu. Zahlédl ji, když oknem pozoroval Regii. Neviděl jí do obličeje, zaznamenal však štíhlou postavu zahalenou do jemného saténu – a vlasy. Nádherná zlatorudá barva jejích vlasů okamžitě vzbudila Anthonyho zájem. Dívka však zmizela z jeho zorného úhlu, dřív než si ji stačil důkladně prohlédnout. Anthony vstal. Rozhodl se, že přece jen vejde do přeplněného sálu a bude čelit zvědavým pohledům hostů. Chtěl za každou cenu zjistit, jak vypadá obličej, který rámují tak skvostné vlasy.

Ale dívka vyšla ven. Anthony si zase sedl a trpělivě čekal. Ani ve světle, které vycházelo otevřenými dveřmi, nemohl rozeznat její rysy. Věděl však, že se dočká.

Pozoroval, jak se přikrčila za dveřmi a tajně nahlížela do sálu. Když na něho vystrčila pěkně tvarovaný zadeček, neubránil se Anthony úsměvu. Ach zlatíčko, kdybys věděla, jak lákavý pohled mi nabízíš.

Měl co dělat, aby se nezasmál nahlas. Dívka, jako by četla jeho myšlenky, se narovnala a přejela pohledem terasu. Když se zadívala směrem k němu, bál se, že je prozrazen. Ale dívka ho překvapila, protože zamířila rovnou k němu, přímo se rozběhla. Mihla se ostrůvkem světla, ale než si stačil prohlédnout její obličej, opět zmizela ve stínu. Nakonec dorazila na další osvětlené místo, jen pár kroků od lavičky. Vtom se zastavila. Zdálo se, že je stejně překvapená jako on. Anthony byl v první chvíli přesvědčen, že opravdu běžela za ním. Bohužel tomu tak nebylo. Dívka o něm do poslední chvíle neměla ani zdání. Bylo zábavné pozorovat měnící se výraz v jejím dokonalém obličeji. Úlek, zvědavost, lehké uzardění, ale rozhodně ne strach. Měla zvláštní zelenošedé oči se zlatými skvrnkami. Upřela je na jeho nohu a postupně jela nahoru. Anthonyho by zajímalo, co může vidět. Moc toho asi nebylo. Stála na světle a jeho kryla tma. Zatím mu to tak vyhovovalo.

Svým způsobem ho udivilo, že okamžitě neutekla, neomdlela nebo něco podobného. Neudělala nic, co by se dalo čekat od mladičké dívky, která narazí na neznámého muže číhajícího ve tmě. Mimoděk hledal důvod, proč se zachovala jinak než naivky, kterým se důsledně vyhýbal. Když mu to došlo, zažil další šok. Nebyla tak mladá. Jinými slovy patřila do věkové kategorie, která ho zajímala.

To ovšem měnilo situaci. Nejdřív jen znalecky posuzoval její vzhled. Teď mu došlo, že by nemuselo zůstat pouze u pohledů. Potom se v poschodí nad tanečním sálem rozsvítilo okno. Neznámá krasavice si jej mohla konečně prohlédnout. Anthony si všiml, že se jí v očích objevil obdiv a zájem. Byl zvyklý, že vzbuzuje zájem žen. Tentokrát ho to však potěšilo víc než jindy.

Nebylo proč otálet.

„Kdo vás hlídá?“ zeptal se.

Roslynn zaskočilo, že po dlouhé odmlce opět slyší jeho hlas; uvědomovala si, že měla dávno odejít. Ale neodešla. Stála tam a nemohla od něho odtrhnout oči. Bylo jí jedno, že na toho muže hledí jako uhranutá. On zase hleděl na ni.

„Jak to myslíte, kdo mě hlídá?“

„Ke komu patříte?“

„Ach tak, k nikomu.“

Anthony se pobaveně usmál.

„Zřejmě jsem se špatně vyjádřil.“

„Ne, rozumím vám. A vy mi bezpochyby rovněž rozumíte. Můj dědeček, u něhož jsem žila, nedávno zemřel. Nemám nikoho.“

„Můžete mít mě.“

Po těch slovech se jí rozbušilo srdce. Co by dala za to, kdyby ho mohla mít. Bylo jí však nad slunce jasné, že to myslí jinak, než by si přála. Vlasně by ji jeho poznámka měla uvést do rozpaků. Roslynn však žádné rozpaky necítila. Od mužů, jako byl on, se něco podobného dalo čekat. Frances jí o nich říkala, že nikdy nemluví upřímně. Rádi říkají šokující věci, aby vás ujistili, že jsou zhýralci a prostopášníci.

Stejně si však neodpustila dotaz: „Vy byste se se mnou chtěl oženit?“

„Oženit?“

Úspěšně ho vyvedla z rovnováhy. Sotva se ubránila smíchu, když viděla, jak vyděšeně se zatvářil.

„Snad se vyjadřuji dost jasně. Neptala bych se vás, kdybyste mi k tomu nedal záminku. Po tom, co jste řekl, je má otázka zcela na místě. Jestli vám dobře rozumím, tak s vámi jako s potenciálním manželem nelze počítat.“

„Bože, jistěže ne!“

„Nemusíte se rozčilovat.“ Zklamání v jejím hlase bylo sotva patrné. „Ani jsem v to nedoufala.“

Anthony ztrácel půdu pod nohama. Věci se neodvíjely podle jeho představ.

„Zlato, snad mi nechcete vzít všechny naděje. Přece nehledáte manžela tam v tom davu?“

„Bohužel ano. Proto jsem přijela do Londýna.“

„Ztráta času.“

„Prosím?“

Znovu se na ni usmál. Roslynn měla dojem, že se pod jeho úsměvem roztéká jako med.

„Ještě jste nebyla vdaná.“ Neptal se, jen konstatoval daný stav. Naklonil se k ní, vzal ji za ruku a jemně ji k sobě přitáhl. „Jaké jméno se pojí k tak velké osamělosti?“

Jaké jméno? Jaké jméno? Nemyslela na nic jiného než na prsty, které jemně svíraly její ruku. Byly teplé a silné. Na obnažených pažích jí naskočila husí kůže. Narazila holeněmi na hranu lavičky, ale nevnímala to. Vtáhl ji do stínu.

„Máte přece nějaké, ne?“ naléhal.

Roslynn ucítila svěží mužnou vůni.

„Co mám mít?“

Zasmál se. Potěšilo ho, že ji uvedl do rozpaků.

„Přece jméno, má milá. Každý nějaké máme, dobré nebo špatné. Já se jmenuji Anthony Malory. Pro blízké přátele jsem Tony. A jak se jmenujete vy?“

Zavřela oči. Jinak se nedokázala soustředit.

„Ros – Roslynn.“

Slyšela, jak mlaskl.

„Není divu, že hledáte ženicha, Ros Roslynn. Vy si zkrátka chcete změnit jméno.“

Když znovu otevřela oči, oslnil ji jeho úsměv. Dělal si legraci. Bylo to příjemné. Ostatní muži, s nimiž se v poslední době setkala, se nenamáhali, aby se v jejich společnosti cítila uvolněně.

Opětovala jeho úsměv.

„Roslynn Chadwicková. Tak je to správně.“

„Tohle jméno si klidně můžete nechat, zlato... Alespoň po dobu, než se lépe poznáme. A věřte mi, že k tomu určitě dojde. Mám vám říct, jak?“

Zasmála se. Anthonymu její drsný smích pronikl až do morku kostí.

„Znovu mě chcete šokovat, ale tentokrát vám to nevyjde. Jsem moc stará na to, abych se červenala. Navíc jsem byla varována před muži, jako jste vy.“

„Jako já?“

„Před sukničkáři a zhýralci.“

„Byl jsem odhalen,“ povzdychl si Anthony s předstíraným zděšením.

„Před mistry ve svádění.“

„Rád bych věřil, že mezi ně patřím.“

Zasmála se. Nebylo to hloupé zahihňání nebo protivný afektovaný smích. Byl to čistý, vřelý zvuk, při němž se mu chtělo... Ale neodvážil se. Ta dívka jistě nebyla naivní husička, ale Anthony si nebyl jistý, jaké má zkušenosti.

Osudné světlo v horním patře zhaslo. Roslynn zachvátila panika. Navzdory tomu, že se v jeho společnosti cítila dobře a uvolněně, dostala strach. Stála ponořena ve tmě s neodolatelným svůdcem, ale nesměla mu podlehnout. Nemohla si to dovolit.
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